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A study on translation strategies of subtitle language variants in the movie " Green Book"

Weinan Li, Yanjun Wu"
College of Foreign Languages, Inner Mongolia Agricultural University, Hohhot, Inner Mongolia

[ Abstract] Language variants refer to different forms of the same language due to differences in region, society,
occupation, etc., such as dialects and accents. The lines of film and television works include a variety of language variants. It
is crucial to accurately and vividly translate the language variants in the lines into Chinese. This paper takes the subtitle
translation of the movie "Green Book" which is loved by Chinese audiences as an example to illustrate that language variants
can successfully shape the identity and social status of different characters, and at the same time highlight the importance of
language variant translation in subtitle translation. At the same time, it can also help translators to creatively use dialects,
accents or social language variants in the target language when translating language variants, so as to create a translation that
is both in line with the spirit of the original work and easy for the target audience to understand.
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home at all.
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% 6: “I ain’t no butler. I ain’t ironing no shirts, and
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I’m not polishing nobody’s shoes.”
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5] 8: Well, first of all, Tony, I’'m not a medical doctor.
I’m a musician.

He’s only the greatest piano player in the world.
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%1 9: Weather advisory warning this Christmas Eve
as a major snowstorm is hitting the Eastern Seaboard with
the severest weather in eastern Pennsylvania, northern
New Jersey and the five boroughs. Travelers are advised to
stay off the New Jersey Turnpike.
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5 11: Could you put out the cigarette, please?
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%1 12: Give me a Rheingold. Ice cold.
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